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Maahantuontituki

MARKKINOINTI- JA LEVITYSSUUNNITELMA
Lomake täytetään siinä laajuudessa kuin tietoja on täyttöhetkellä. Esitä lomakkeella realistinen arvio suunnitellusta hankkeesta olettaen, että hankkeelle myönnettäisiin haettu tuki. Suosittelemme toimittamaan täytetyn lomakkeen pdf-muodossa.

PERUSTIEDOT
	Elokuvan levitysnimi Suomessa
	(kerro myös onko kyseessä työnimi vai lopullinen nimi)

	Elokuvan alkuperäisnimi ja/tai kv-nimi
	

	Tuotantoyhtiö
	

	Tuotantomaat
	(Yhteistuotannoissa enemmistötuotantomaa ensimmäiseksi)

	Levittäjä
	

	Tämän suunnitelman laatijat
	

	Pääosat
	

	Ikäraja
	(kerro myös onko kyseessä arvio vai vahvistettu ikäraja)

	Myyntiyhtiö
	

	Muu rahoitus
	(kerro myönnetty ja haettu rahoitus muilta tahoilta, esim. NFTF, MEDIA yms.)



ELOKUVA JA OHJAAJA
	Elokuvan logline ja markkinoinnissa käytettävä synopsis

	


	Vertailuelokuvat 
Hae luvut SES:n tilastosta: https://www.ses.fi/katsojaluvut/ Käytä vain tilastosta löytyviä elokuvia ja niiden lukuja. 


	Elokuvan nimi
	Ohjaaja
	Julkaisuvuosi
	Teatterikatsojat

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	Ohjaajan aiemmat elokuvat (nimi, vuosi ja katsojamäärä)

	


	Ohjaajan, näyttelijöiden ja muiden tekijöiden merkitys elokuvan lanseerauksessa

	





KOHDERYHMÄ
	Määrittele mahdollisimman tarkkarajaisesti elokuvan ensisijainen kohderyhmä. Kerro konkreettisesti millä toimilla, kanavilla ja keinoilla tämä kohderyhmä tavoitetaan.

	


	Määrittele elokuvan toissijainen kohderyhmä ja miten kohderyhmä tavoitetaan. Miten eroaa ensisijaisen kohderyhmän tavoittamisesta?

	




TEATTERILEVITYS
	Teatterilevityksen ensi-ilta
	
	Katsojapotentiaali
(alin - ylin)
	

	Valkokankaiden määrä avauksessa (tavoite)
	
	Katsojatavoite 
(1. viikonloppu)
	

	Arvio paikkakuntien määrästä teatterijakelussa
	
	Katsojatavoite 
(1. esitysviikko)
	

	Esitys- ja jakeluikkunoiden aikataulut
	
	Break-even point teatterijakelussa (arvio)
	

	Kerro vapaasti teatterilevityksen painopisteistä. Esimerkiksi: tavoitellaanko kattavaa valtakunnallista levitystä, mitkä teatterit/alueet ovat tuloksen kannalta tärkeitä, onko ensi-iltaa porrastettu, onko strategisia ennakkonäytöksiä, festivaaliennakkoja, tekijävierailuja, jotain ainutlaatuista jne.

	


	Mitkä ovat keskeisimmät haasteet ja mahdollisuudet kilpailutilanteen ja ajankohdan suhteen? Mitkä elokuvat tavoittelevat samaa yleisöä? Ajoittuuko ensi-ilta tai jatkoviikot loma-aikaan tai kohderyhmälle tärkeiden tapahtumien (urheilu/kulttuuri jne.) kanssa päällekkäin/lähekkäin? Miten nämä on huomioitu?

	


	Kilpailutilanne teatterilevityksessä. Mitä muita ensi-iltoja on tällä hetkellä tiedossa +/- 2 viikkoa ensi-illasta?

	


	Perustelut ajankohdan valinnasta (elokuvan kilpailullinen potentiaali kohderyhmien, valkokankaiden ja viestinnän kannalta)

	




MARKKINOINTI
	Markkinoinnin ja somen vastuuhenkilöt

	


	Markkinoinnin päätavoitteet ja pääviesti. Kiteytys siitä miksi elokuva pitää nähdä teatterissa juuri nyt. Mitä se tarjoaa? Kenelle se on?  

	


	Kerro tässä mahdollisista mainoskampanjoista printtimediassa, lineaarisessa tv:ssä, radiossa, ulkomainonnassa, teatterimainonnassa, digimediassa tai somessa. Kerro myös mahdollisesta sisältömarkkinoinnista, vaikuttajamarkkinoinnista ja muista kampanjoista.

	


	Yhteistyökumppanit ja yhteistyön muodot

	




VIESTINTÄ & FESTIVAALIT
	Viestintä ennen teatterilevitystä ja sen aikana. Lehdistönäytösten suunnitelma.

	


	Luettelo viestinnän kannalta olennaisista kotimaisista ja kansainvälisitä festivaaleista ja kilpailuista, joille elokuva on päässyt/tarjottu/suunniteltu tarjottavaksi. Listaa myös tärkeimmät palkinnot. Miten näitä hyödynnetään lanseerauksessa?

	




SAAVUTETTAVUUS
Maahantuontituen edellytyksenä on elokuvan tekstitys hakuilmoituksessa ja tukioppaassa määriteltyjen ehtojen mukaisesti. Ehdot on myös kuvattu pääpiirteittäin oheisessa taulukossa. Dubbauksella voi korvata tekstityksen vain silloin, kun elokuvan ikäraja on S ja elokuvan ensisijainen kohderyhmä on lukutaidottomat lapset.
	Elokuvan puhuttu kieli
	Tekstitys suomeksi
	Tekstitys ruotsiksi

	Vieraskielinen
	Pakollinen aina
	Pakollinen aina

	Ruotsi
	Pakollinen aina
	Tarvittaessa

	Dubattu suomeksi
	Pakollinen, kun ikäraja on 7-18.
	Pakollinen aina

	Dubattu ruotsiksi
	Pakollinen aina
	Pakollinen, kun ikäraja on 7-18.

	

	Mitä kieliä elokuvassa puhutaan? Mikä on pääasiallinen kieli?
	

	Mitkä tekstitykset tulevat olemaan teattereille tarjolla elokuvan teatterilevityksessä?
	



Hakemuksen jättämisen jälkeen:
1. Päivitä hakijan liitteet hakemusjärjestelmään.
2. Toimita elokuvan katselukopio (DCP) hakuilmoituksessa ilmoitettuun haun päättymisajankohtaan mennessä. Ilmoita elokuvan katselukopion tiedot Kino K13 henkilökunnalle (kinok13@ses.fi) ja hakemusten käsittelijälle (ilmari.arnkil@ses.fi). Kerro viestissäsi:
· Elokuvan nimi sekä mahdollinen työnimi ja CPL
· Toimitusväylä (Unique, Gofilex, Filemail tai kovalevy)
· Toimituksen vastuuhenkilö ja hänen yhteystietonsa.

Tarkemmat ohjeet löydät tukioppaasta ja hakuilmoituksesta. Esityskopio kannattaa toimittaa mahdollisimman pian. Katselun aikataulu sovitaan erikseen. Katseluun liittyvissä kysymyksissä, ota yhteys Kino K13 henkilökuntaan: kinok13@ses.fi Käänny kaikissa muissa kysymyksissä hakemuksen käsittelijän puoleen: ilmari.arnkil@ses.fi 
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